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ДЕЯКІ ОСОБЛИВОСТІ МІЖКУЛЬТУРНОГО СПІЛКУВАННЯ 

Розширення міжнародних зв‟язків України і поглиблення євроінтеграційних процесів зумовлює 

підвищення вимог до професійної іншомовної компетентності вітчизняних фахівців. Для успішного 

розвитку країни і забезпечення конкурентоспроможності фахівців на світовому ринку потрібні працівники, 
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які мають високий рівень фахової підготовки і володіють уміннями іншомовного особистісного і ділового 

спілкування, міжкультурної взаємодії. Сьогодні акцент ставиться не тільки на знанні іноземної мови, але й 

знанні культури країни – носія мови, проникненні в цю культуру, толерантному ставленні до неї, що сприяє 

розвитку в суспільстві соціокультурного розуміння належності до світового співтовариства і готовності до 

міжнаціонального спілкування суб‟єктів, кожний з яких бачить в іншому повноправного партнера ділової 

взаємодії. Вміння іншомовного спілкування є сьогодні невід‟ємним компонентом професійної 

компетентності фахівця будь-якого профілю, що підкреслюється у працях багатьох вітчизняних дослідників 

(М. Бабинець, Н. Бідюк, І. Ключковска, Н. Микитенко, Л. Морська та ін.).  

Ми солідарні з ученими (Н. Бабич, А. Коваль, І. Шилінська), які наголошують на важливості не 

тільки наявності умінь іншомовного ділового спілкування, як однієї з важливих умов ефективності 

євроінтеграційних процесів, але й культури іншомовного ділового спілкування і розглядають її як єдність 

культури мовлення (усного і письмового) і мовленнєвого етикету. Культура професійного мовлення є не 

лише визначальною характеристикою професійної культури фахівця, але й чинником особистого 

осмислення і продукування ним фахових знань. Мовна освіта є показником готовності до активної 

інтелектуальної діяльності у просторі різних семіотичних систем. 

Мовленнєвий етикет в роботі в міжкультурному просторі визначається як система стійких формул 

спілкування, загальноприйнятих для встановлення мовленнєвого контакту співрозмовників, підтримки 

спілкування в обраній тональності відповідно до соціальних ролей і позицій, взаємовідносин. Мовленнєвий 

етикет відповідає прагматичним принципам спілкування – співробітництва, взаємній ввічливості. 

Різноманітність ділової практики спричинила виникнення відмінностей між нормативними базами 

професійної етики, детермінованих специфікою певної професії. Проте, як підкреслює 

І. Сайтарли [1, с. 140], існує загальний кодекс професійної етики, в основі якого лежать універсальні 

правила ділового спілкування: повага до іншої людини; принцип достатньої поінформованості, який 

вимагає говорити не більше і не менше, ніж це потрібно для справи; використання правдивої інформації, 

оскільки від цього залежить ступінь довіри між колегами. (довірливі стосунки між співробітниками 

виявляються також у їх спроможності надавати один одному професійну допомогу, підтримку); принцип 

доцільності у професійних відносинах, який означає вміння не відхилятися від теми розмови і знаходити 

ефективні вирішення складних питань; чітке і переконливе для співрозмовника висловлення думки, 

здатність уважно вислухати і адекватно сприйняти позицію співрозмовника. 

Етикет комунікації в міжкультурному просторі розглядаємо як сукупність специфічних правил, які 

регламентують прояви взаємовідносин між людьми (представниками різних національностей, конфесій) в 

процесі їх професійної діяльності. Етикет, в тому числі й мовленнєвий, виконує різні функції: 

інформаційну, стандартизації моделей індивідуальної і групової поведінки, соціального контролю і 

соціального впливу, створення психологічного комфорту. Так, норми етикету інформують індивіда, як 

поводити себе в тій чи іншій ситуації, якої поведінки можна очікувати від партнера по комунікативній 

взаємодії. Стандарти поведінки допомагають обрати лінію поведінки і спілкування у відповідності з 

реальною обстановкою і очікуваннями оточуючих, не ризикуючи потрапити в неприємну ситуацію і 

викликати ускладнення у взаємовідносинах з людьми. Дотримання правил поведінки знижує почуття 

тривоги в зв‟язку з очікуванням проявів поведінки кожною із сторін, зміцнює впевненість у правильності 

власних дій, зумовлює виникнення почуття психологічного комфорту.  

Отже, успішна професійна діяльність фахівців будь-якої сфери в значній мірі залежить не тільки від 

володіння ними спеціальними професійними знаннями та знаннями іноземних мов, але й від знання 

мовленнєвого етикету, особливостей культури країни, з представниками якої налагоджуються ділові 

відносини, національних стилів спілкування, основ міжнародного етикету.  

Результати здійсненого нами аналізу численних наукових джерел свідчать, що у професійно-ділових 

стилях спілкування різних європейських країн є суттєві відмінності, які на сучасному етапі розширення 

міжнародних контактів і співробітництва у всіх сферах слід знати і враховувати, щоб досягти 

взаєморозуміння й успіху у спілкуванні. Щодо європейської культури ділового спілкування, то вона не є 

монолітною, а поєднує в собі різні типи комунікативної поведінки – формально-ієрархічні та егалітарні, 

максимально стримані та експресивні, монохромні і поліхронні культури спілкування, культури, 

орієнтовані на угоду, та культури, орієнтовані на стосунки. Попри значні відмінності, всі європейські 

культури ґрунтуються на принципах автономії особистості, гідності людини. 
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